
��

Circuit n• �

De la capitale historique du Beaujolais • la ville moderne et
dynamique d'aujourd'hui, plus de 10 si€cles d'histo ire ont forg• un
patrimoine riche et singulier au cúur du Beaujolais . Voici un parcours
pour tout savoir sur le pass! beaujolais " travers la visite de mus!es,
monuments historiques, ch#teaux, !glises et patrimo ine vernaculaire
incontournables de notre pays $
Votre parcours : d!couverte de 12 communes au d!par t de Beaujeu, la
capitale historique du Beaujolais (environ 49 km).
Over 10 centuries of history for you to explore in the heart of the Beaujolais region. Find out
about our area's rich and varied past through museum visits, historic buildings and heritage
sites.
Around 49 km through 12 communes, leaving from Beaujeu, the region's historic capital.
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Ici histoire et terroir se confondent puisque Beaujeu est " la fois capitale historique
du Beaujolais et capitale des Beaujolais-Villages. Il ne reste que 2 t!moins de son
riche pass! : l'!glise Saint-Nicolas et l'H%tel-Dieu . Mais c'est Beaujeu qui donne le
coup d'envoi pour c!l!brer chaque ann!e l'arriv!e d es Beaujolais nouveaux dans le
monde entier avec la f&te internationale des Sarmentelles.
Here history and region mingle and be-
come one. Beaujeu is both the historic
capital of the Beaujolais region and the
capital of Beaujolais Villages wine. Two
strong reminders of its rich past remain:
the church of Saint Nicolas and the
H!tel Dieu. It is in Beaujeu that Beaujolais
Nouveau gets its send off every year
with the international Sarmentelles
festival.
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Beaujeu 69430
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!GLISE ST NICOLAS DE BEAUJEU(XIIe si*cle)
L'!glise Saint-Nicolas de Beaujeu est une des
plus importantes !glises romanes du Beaujolais.
C'est le 12 f!vrier 1132 que l'!glise fut consacr!e
par le pape Innocent II, r!fugi! en France. De
nombreux cardinaux et !v&ques assist*rent " la
c!r!monie, ainsi que le grand abb! de Cluny,
Pierre le V!n!rable. L'!glise avait !t! fond!e par
le puissant Seigneur de Beaujeu, Guichard III.
This is one of the most important Romanesque churches in the
Beaujolais region. It was consecrated by the Pope in 1132.
GNAFRON
Depuis 1931, marionnette lyonnaise cr!!e par
Laurent Mourguet, compagnon de Guignol,
Gnafron, ardent propagandiste du Beaujolais,
est statufi! " Beaujeu, dans le site de la Roche-
Gachot. Aujourd'hui, dans un cadre enti*rement
r!nov!, il tr%ne fi*rement sur un f+t de pierre,
devant une fresque haute en couleurs, o/ il figure
avec Guignol, une tasse de beaujolais en main,
dans un d!cor o/ se marient symboliquement le
Beaujolais et Lyon.
There has been a statue of the henchman to the French equiv-
alent of Mr. Punch in Beaujeu since 1931. He is an ardent pro-
pagandist of Beaujolais wines and would feel naked without
his (full) tastevin in hand.
LA CROIX DE ROCHEFORT offre une tr*s belle
vue sur les coteaux du Beaujolais. Table d'orien-
tation.
LE SITE DU CH!TEAU SAINT-JEAN offre une
tr*s belle vue sur la Vall!e de l'Ardi*res.

LA VISITE AUDIO-GUID"E DE LA VILLE
Retracez l'histoire et la fondation de la ville, " votre
rythme et de fa0on autonome gr#ce aux audio-
guides (lecteurs mp3) qui vous emm*nent d'un
monument " l'autre.
Tarifs : 3? 5 adulte, 2? 5 enfant. Groupes sur r!ser-
vation (26 pers max). Dur!e : environ 1 h.
Renseignements " l'Office de Tourisme au
64 74 89 22 ;;. Audio-guided visit of the town in English.
MUS"E MARIUS AUDIN Museum of man 
Mus!e des Arts et Traditions Populaires : ancien
int!rieur beaujolais, outils de la tannerie, de la
saboterie et de la viticulture beaujolaise, belle
collection de poup!es, souvenirs de l'H%tel-
Dieu et collection de vestiges du pass!.

Things to see

HISTOIRE M"DI"VALE DU BEAUJOLAIS
(Mediaeval Beaujolais history)
A Beaujeu, d*s le Xe si*cle s'!levait sur le rocher
escarp! de Pierre-Aig<e, le ch#teau des
seigneurs de Beaujeu. Au XIe si*cle et surtout "
partir du XIIe, les limites s'!tendirent peu " peu
des plaines de la Loire et du Forez aux confins
de la Bresse et des Dombes et jusqu'aux portes
m&me de Lyon.
En 1466, Edouard II, dernier seigneur de la
lign!e des Beaujeu, laissa ses biens aux Bour-
bons : l'un d'eux, Pierre de Bourbon !pousa
Anne de France, fille du Roi Louis XI, connue
aussi sous le nom d'ªAnne de Beaujeuº. Elle
dirigea d'une main ferme les affaires du Roy-
aume de France durant ; ann!es conjointement
avec son mari qui fut un proche conseiller de
Louis XI.
The lords of Beaujeu built themselves a castle above Beaujeu in
10th century. From 11th century they spread their domains to the
Forez and Bresse regions and as far as the portals of Lyon. The
last lord in the line left everything to the Bourbon family, one of
whom married Louis XI's daughter. She was also known as ªAnne
de Beaujeuº and acted as regent of France for 8 years.
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Ouvert du 1er mars au 36 novembre aux m&mes
horaires que l©Office de Tourisme de Beaujeu.
Entr!e Adulte : 2 ? . Enfant : gratuit jusqu©" 12
ans. De 12 " 18 ans : 6,7=? .
Renseignements au 64 74 89 22 ;;
www.aucoeurdubeaujolais.fr

Rechercher ªMus!e
Marius Audinº
Here you can see the inside
of a Beaujolais house as
well as tanning, clog making
and vinegrowing tools. There
is also a collection of dolls
and souvenirs from the
H!tel-Dieu.
Open from March to Novem-

ber, at the same times as the tourist office.
LES SOURCES DU BEAUJOLAIS
ªLes Sources du Beaujolaisº, c'est le voyage du vin
au fil de l'histoire¼ : animations vid!os, sons et l u-
mi*res tout au long d'un parcours mus!o-
graphique retra0ant l'histoire du Beaujolais et le
transport du vin.
Entr!e adulte : = ? - Enfant : 2,=6?
Ouvert du 1er mars au 31 d!cembre, tous les jours
sauf le mardi de 16 h " 12 h 36 et de 14 h " 1; h
(jusqu'" 19 h en juillet, ao+t).
Renseignements au 64 74 89 26 =8.
www.aucoeurdubeaujolais.fr
Rechercher ªLes Sources du Beaujolaisº.
Billet commun : Sources du Beaujolais > Mus!e
> D!gustation au Caveau des Beaujolais-Villages.
Adulte : 8 ? . Enfant : 3? (Compter 2 heures de visi-
te). Tarifs sp!cial groupes (r!servation conseill!e ).
En acc*s libre :
- La cour int!rieure et la galerie de ce bel !dific e
datant des XVIe et XVIIe si*cles
- L©exposition artistique du mois,
- La boutique offrant un grand choix d©artisanat et
de produits du terroir.
- Location de v!los (journ!e, 152 journ!e,...)
Go on a journey through time with wine on a light and sound
guided tour of wine transport through the ages.
Shared ticket with the museum and caveau : adulte 6,
childe 3. Ticket to Les Sources alone : adulte 5, childe 2.5.
Special group rates (please reserve).
Open from 1st March to 31th December.
Free entry to the Renaissance building, the artistic exhibition
of the month and local and rural produce shop. Ideal for
souvenirs and gifts. Local crafts (glassware, pottery, lamp,
wickerwork,...); rural products (jams, honeys, biscuits, choco-
lates,...); wines (the 12 appellations) and also books,
postcards¼ Bike hire.

MOULIN A HUILE - HUILERIE BEAUJOLAISE
Mireille Arthaud et Jean-Marc Montegottero
29 rue des Echarmeaux
T•l. 04 74 69 28 06 ± Fax 04 74 04 87 09
boutique@huilerie-beaujolaise.fr
www.huilerie-beaujolaise.com
Plus d'infos sur www.aucoeurdubeaujolais.fr 
Rechercher ªhuilerieº
www.billebaudez.com
Ouvert du mardi au samedi de 9 h 1= " 13 h et 1= h
" 19 h. Ferm! lundi, dimanche, jours f!ri!s et les
deux 1*res semaines de janvier.
Depuis 19;4 Jean-Marc Montegoterro et sa com-
pagne Mireille Arthaud s!lectionnent les meilleurs
fruits secs pour en extraire l©huile de fa0on enti*re-
ment artisanale. Chacune des huiles obtenues est
tr*s personnalis!e en go+t et remporte aupr*s des
professionnels chefs de cuisine fran0ais et interna-
tionaux, et des consommateurs, un r!el succ*s.
Visite comment!e sur RDV (groupe maximum 26
personnes).
Oil shop. Famous and refined oils.
Guided tour on booking.
    "LEVAGE D'ESCARGOTS
T!l.5 Fax 64 74 64 ;4 49
lescargotdebeaujeu@free.fr
L'h!liciculteur explique toute la vie de l'escargot ,
avant une d!gustation. 
Visite sur RDV.
Snail breeding. Guided tour on booking.
LE CIRCUIT DES INDUSTRIES D©ANTAN
Partir " la d!couverte d'un patrimoine industriel
insoup0onn! " pied ou " VTT, tout en d!couvrant
de splendides paysages, voil" ce que propose le
Circuit des Industries d'Antan, au d!part de Beauje u.
Des tanneries dans le Haut de Ville, le long de
l'Ardi*res, on approche le D!p%t, sur le ªgrand
cheminº qui m*ne le vin vers Paris avant de tra-
verser la Papeterie du Roquet qui a appartenu " la
famille Montgolfier.
Lorsque l'extraction mini*re du plomb argentif*re
s©est r!duite, l'installation de concassage est deve-
nue centrale hydro!lectrique " la fin du XIX e si*cle.
Enfin, le ªTacotº transportait produits et personne s
de Beaujeu vers Monsols de 1961 " 1934.
Industries of yesteryear
Leave Beaujeu on foot or mountain bike for an interesting trail with
splendid country views, that leads you from where the tanners
worked along the Ardi"res river, past a paper mill, the building
where mined stone was crushed which later became a hydro-
electric station and finally to the old `tacot (small gauge train) line.
LA VOIE VERTE(voir rubrique5see Nature)
SENTIER VICTOR(voir rubrique5seeNature)



�	

Belleville 69220 (voir !galement page 495see page 49)
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"GLISE NOTRE-DAME
T•l. 04 74 66 44 67 - Fax 04 74 06 43 56
otbvs@orange.fr
L'?glise Notre-Dame, seul vestige de l'Abbaye,
est un momument imposant (class! Monument
Historique) avec un magnifique clocher et une
fa0ade de pur style roman. N!cropole des Sires
de Beaujeu, elle constitue un joyau de l'archi-
tecture romane du Beaujolais.
Ouverte au public toute l©ann!e, sauf pendant
les offices, de 9 h " 19 h, et de Toussaint "
P#ques de 9 h " 1; h. Fermeture durant la p!riode
des vendanges.
Notre Dame Church is listed and is the only remaining part of
the abby. The magnificent bell tower and fa#ade are Romanesque.
Open to the public all year round except during services in the
summer from 9 a.m. to 7 p.m. and from All Saints' to Easter
from 9 a.m to 6 p.m. Closed during the grape harvest.

H#TEL-DIEU
68 rue de la R•publique
T•l. 04 74 66 44 67 - Fax 04 74 06 43 56
otbvs@orange.fr
T!moin privil!gi! de l©Histoire hospitali*re du
XVIIIe si*cle " nos jours, la visite d©1h vous en-
traKne dans le quotidien " travers des objets
usuels, instruments de pharmacie, de chirurgie
d©autrefois, les th!rapeutiques et une d!mon-
stration de la pr!paration des rem*des.
Visites guid!es (salles des malades, chapelles,
salle du conseil, apothicairerie et laboratoire) :
du 18 janvier au 36 avril et du 3 novembre au
12 d!cembre, le samedi " 17 h. De mai " octo-
bre, du mercredi au vendredi " 16 h et 18 h et
samedi 17 h. Dimanche en juillet, ao+t et sep-
tembre " 17 h. = ? 5 adulte. Toute l'ann!e 2669
sur r!servation pour les groupes.
Visites audioguid!es (salles des malades et
chapelles) : du 18 janvier au 12 d!cembre : du
mardi au vendredi, de 16 h " 12 h et 14 h " 1; h U

le samedi, de 16 h " 12 h et 14 h " 17 h. En juillet,
ao+t et septembre, m&me horaires > dimanche,
de 1= h " 17 h. 3,=6? 5 personne.
Dernier d!part en visites audioguid!es 152 h
avant la fermeture.
Opened in 1733 with 14 beds for poor people and then en-
larged over the years up to 19th century, Belleville's H!tel-Dieu
was in service until 1991.
It has been perfectly preserved and is a faithful reminder of
hospital life. Here you will find the apothecary and its rich col-
lection of earthenware, porcelain and glass, the council cham-
ber with its precious archives, the chapels with exhibitions of
sacred art and the three wards that are still fully furnished.
Get an authentic glimpse of the past from heaters to linen cup-
boards.
DE VIGNE EN VERRE
31, rue Mar•chal Foch
T•l. 04 74 06 47 60 - Fax 04 74 66 05 50
ferraud@ferraud.com
www.ferraud.com
Depuis 1;;2, cinq g!n!rations !l*vent dans les
foudres de ch&nes s!culaires tous les vins du
Beaujolais. Parcours mus!ographique pour une
d!couverte du m!tier de n!gociant-!leveur.
Visites sur rendez-vous.
Aging wines in wood the traditional way 
Expertise and passion, nature's bounty and the rich variety of
the soil ± from father to son, five generations have succesfully
married together these elements to create pleasure for everyone.
Visits by appointment.

...Que ������
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CH!TEAU D©ARGINY
Ch#teau du XIIIe si*cle avec douves. On a
longtemps pr!tendu que la Tour dite ªdes Sept
B!atitudes ou de l©Alchimieº avait accueilli les
Chevaliers du Temple. Ils y auraient cach! leur
fameux tr!sor. Site priv!, visible de l©ext!rieur
seulement.
13th century ch$teau with moat. It was long thought that the
tower known as ªSept B%atitudesº or ªl'Alchimieº housed the
Knights Templar and that they had hidden their famous
treasure there. Private, to admire from outside only.
"GLISE SAINT-MARTIN
B#timent le plus ancien du village. El!ments in-
t!rieurs remarquables : vierge en bois dor!,
b!nitier de marbre (174;), double crypte dans le
Chúur ayant servi de tombes aux onze
Seigneurs d©Arginy.
The Church of Saint Martin is the oldest building in the village.
Inside you will find a guilt wooden statue of the Virgin and a

marble font (1748). The double crypt in the
chancel was used for the tombs of the eleven
lords of Arginy.
CHAPELLE SAINT-PIERRE
Site priv!, visible de l©ext!rieur
seulement.
LA TOUR DE LA BELLE-M$RE
La Tour de la Belle-M*re (3= m de
haut) fut !rig!e au XIX e si*cle par
une belle-m*re soucieuse de sur-
veiller les activit!s (r!put!es gail-
lardes) de son gendre dans les
vignes.
Site priv!, visible de l©ext!rieur
seulement.
This 35 m high tower was built in 19th century
by a mother-in-law who wanted to keep an eye
on the supposedly bawdy activities of her son-
in-law in the vines. Private, to be admired from the outside only.
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Il en est de certains villages comme des hommes, fiers de leur pass!
et bons vivants. Corcelles en Beaujolais est de ceux-ci.
There are some villages like some men, which are proud of their past and are jovial.
Corcelles-en-Beaujolais is among these. Mediaeval 12th century ch$teau, typical Beau-
jolais cellars.

Charentay offre une diversit• de paysages appr!ci!s par ceux qui aiment d!couvrir les vestige s
du pass!. Appellations Beaujolais-villages et Broui lly.
Charentay has a variety of country views on offer for everyone who likes discovering vestiges of the past including Ch$teau
d'Arginy, Ch$teau de Sermezy, the Tour de la Belle-M"re and Saint-Martin church. Beaujolais-Villages and Brouilly.

...Que ������
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CH!TEAU DE CORCELLES-EN-BEAUJOLAIS
T•l. 04 74 66 00 24 - Fax 04 74 69 60 94
chateaudecorcelles@wanadoo.fr
Ch#teau du XVe si*cle. Edifi! pour d!fendre le
Pays Beaujolais, il est constitu! d©un donjon
carr! qui relie deux b#timents flanqu!s de deux
tours rondes. Wtrillo aimait sa cour renaissance
qu©il a repr!sent!e sur de nombreux tableaux.
Partie r!serv!e aux habitations du XIII e si*cle.

Puits du XVe si*cle. Visites audio-guid!es du
lundi au samedi de d!but avril " fin octobre de
16 h " 1; h 36 et de d!but novembre " fin mars
de 16 h " 12 h et de 14 h 36 " 17 h 36 (sauf en cas
de mariage le samedi). Fermeture dimanches et
jours f!ri!s.
Visit of the courtyard, the kitchen, the oubliettes and tasting
cellar. Open every day except Sunday and bank holidays.

...Que �������
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Roman che-Thorins 71570 (voir descriptif p. 185see p. 16)

Corcelles-en-Beaujolais 69220

Charentay 69220



Juch• sur un piton rocheux, Saint-Etienne la Varenn e offre une vue panoramique
de M#con jusqu'aux portes de Lyon, en dominant la p laine de la Sa%ne. Point culminant
" 82= m au rocher de Sainte Marie.
From Saint-Etienne-la-Varenne, perched on a spur of rock, is a panoramic view over the Sa!ne Valley from M$con
to the gateway of Lyon with Mont-Blanc as a backdrop. The highest point is 625 m above sea level at the rock on
Sainte-Marie, marked footpaths, Romanesque church, Ch$teau du Bluizard and Ch$teau des Tours, leisure area.

Les vallons du village d'Odenas abritent tout un ch apelet de ch"teaux exceptionnels, !difi!s
au milieu de leurs domaines viticoles. R!solument d ynamique, Odenas se veut bien ancr! dans la
tradition beaujolaise puisque a lieu chaque ann!e, en octobre, une f&te originale et g!n!reuse
autour du Paradis et du saucisson au g&ne.

A string of exceptional chateaux, set in the heart of their vines, nestled in the val-
leys that make up the commune of Odenas. The inhabitants are also resolutely
rooted in Beaujolais tradition with their F&te du Paradis that takes place every
year in October to celebrate the end of the grape harvest and winemaking.
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Odenas 69460

Saint-Etienne-la-Varenne 69460
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JARDINS ET CUVAGE DU CH!TEAU DE LA
CHAIZE
La Chaize
T•l. 04 74 03 41 05 ± Fax 04 74 03 52 73
chateaudelachaize@wanadoo.fr
www.chateaudelachaize.com
Le cuvage datant du XVIIe, r!alis! en 1;16, est
remarquable par sa longueur (16; m). Les jardins
" la Fran0aise donnent un cadre grandiose au
ªVersailles Beaujolaisº. Visites des jardins et de
la cave du Ch#teau sur rendez-vous.
The 17th century cellar and vatroom dating from 1810 is out-
standing in length (108 m). The formal gardens form a
magnificent setting for this ªBeaujolais Versaillesº. Visits to
the gardens and vatroom by appointment.

"GLISE SAINT-PIERRE
L'!glise actuelle est le r!sultat de modifications suc-
cessives, d'agrandissements qui ont accompagn!
l'!volution de la communaut! villageoise au cours
d'un mill!naire. Le chúur actuel (cul de four), est  le
t!moin de l'!glise primitive romane. A voir !gale-
ment : une ancienne chaire et un autel de marbre,
un plafond " caissons, la chapelle de la Chaize.
The church has accompanied the evolution of the village over
a millennium through successive modifications and enlarge-
ments, the choir being of primitive Romanesque architecture.
Other things to see include the marble pulpit and altar and the
chapel at La Chaize.

...Que ������
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CH!TEAU DU BLUIZARD
Le Ch#teau du Bluizard (XVIIe si*cle) !tait " l'o-
rigine une ferme fortifi!e construite en 128=. Site
priv!, visible de l©ext!rieur seulement.
This 17th century ch$teau was originally a fortified farm built
in 1265. Private, to admire from outside only.

CH!TEAU DES TOURS
Le Ch#teau des Tours, jadis propri!t! des Sires
de Beaujeu, se reconnaKt " sa haute tour sarra-

sine cylindrique du XIIe si*cle et la seconde plus
basse qui abrite une salle d©armes orn!e d©une
chemin!e gothique. Site priv!, visible de l©ex-
t!rieur seulement.
CH!LET DU POUZET
Le Chalet du Pouzet a !t! enti*rement construit
avec le bois r!cup!r! sur le trois-m#ts ªLa Belle
Pouleº, qui ramena en France les cendres de
Napol!on 1 er. Site priv!, visible de l©ext!rieur

...Que ������
Things to see
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Gracieusement assis sur le versant d'un c#teau, ce charmant village conserve encore de nombreuses
traces de son antique splendeur : vestiges gallo-romains, !glise du XIe si*cle, cloKtre du XIIe si*cle. Le
chapKtre du XVIIIe si*cle a !t! !difi! par
des chanoinesses-comtesses, dont l'une
d'entre elles deviendra la m*re du po*te
Alphonse de Lamartine.

"GLISE, CLO%TRE ET SALLE CAPITULAIRE
T•l. 04 74 67 53 38 ± Fax 04 74 60 51 42
mairie@salles-arbuissonnas.mairies69.net
www.salles-arbuissonnas.mairies69.net
Le cloKtre fut b#ti au XIIe si*cle. Il ne subsiste au-
jourd©hui qu©une galerie bord!e de fines
colonnes doubles et simples altern!es. La salle
capitulaire (fin XIVe - d!but XV e) renferme des
peintures murales, des objets d©art, des sou-
venirs locaux. L©!glise date du XIe (chevet) et du
XIIe si*cles et poss*de un clocher carr! " deux
!tages. Porte gothique flamboyant, " c%t! de
l'!glise.
Ouvert toute l'ann!e. Visites pour groupes sur
demande.
12th century cloister of which only a gallery lined with alter-
nating thin single and double columns remains. The church

dates from 11th (chevet) and 12th centuries. Two-storied bell-
tower. Flamboyant Gothic door. Open all year, group visits on
request.

CHAPITRE DES CHANOINESSES COMTESSES
Le chapitre de Salles repr!sente un remarquable
ensemble du XVIIIe, autour de la cour d'honneur
cr!!e en 17;1 par Desarmod. Les chanoinesses
appartiennent " la noblesse la plus prestigieuse.
Elles ne sont plus cloKtr!es comme au XIVe si*cle
et habitent de petites maisons o/ elles h!ber-
gent des Yni*cesY, jeunes filles qui se destinent
" la vie religieuse ou " la vie mondaine.
This remarkable group of 18th century houses set around a gar-
den was created for the secular canoness-countesses from
noble families by Desarmod. They were no longer shut away
and played hostess to ªniecesº who were either destined for
convent life or society.

...Que ������
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Saint-Etienne-la-Varenne 69460 (suite)

Le!Perr"on 69460 (voir descriptif page 215see page 21)

Vaux-en-Beaujolais 69460 (voir descriptif page 215see page 21)

Salles-Arbuissonnas 69460 

seulement. This wooden chalet was built entirely using the
timber from the three master ship ªLa Belle Pouleº, which
brought Napoleon 1st 's ashes back to France. Private, to admire
from outside only.
"GLISE ROMANE
Petite !glise romane du XII e si*cle, frappante par
l©!tranget! !mouvante de son cadre int!rieur
(statues, Chúur). Certains !l!ments sont inscrits
" l©inventaire suppl!mentaire des monuments
historiques.
A small 12th century Romanesque church some parts of which
are listed.

Leaning sedately into a slope, this charming village has retained many rem-
nants of its magnificent past: Gallo-Romain vestiges, 11th century church and
an 18th century chapter built by the secular canoness-countesses, one of
whom became the mother of the poet Alphonse de Lamartine.
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Blac• poss€de de magnifiques b•tisses anciennes relevant toutes du domaine priv•. Seuls les ch€teaux
de Pravins et Lhestrange sont ouverts au public sur rendez-vous.
All the magnificent buildings here are private. Ch•teau de Pravins and Ch•teau de Lhestrange are open to the public by appointment.

Blac• 69460

Ce village fleuri est travers• par le Marverand o! l'on pratique la p"che # la truite. Au d•part
de la Cave beaujolaise, six circuits p•destres ont •t• balis•s. L'un d'eux passe par le mus•e Claude
Bernard, rappelant la vie du grand physiologiste n•  ! Saint-Julien en 1813.
The Marverand river, where you can fish trout, runs through this flower-decked village. 6 marked walks leave from the wine co-operative.
One of them goes via the Claude Bernard museum commemorating the life of the great physiologist, born in 1813 in Saint Julien.

Saint-Julien 69640

Sur les traces de�!��������������������
A trail through historic Beaujolais

CH•TEAU DE PRAVINS
Lieu-dit Pravins
T•l. 06 14 44 12 97
is.brossard@orange.fr
Manoir Renaissance au sein d©une exploitation
viticole. La visite permet de d•couvrir les •tapes
de la restauration du b€timent et son histoire. Ell e
se termine dans la cave, avec une d•gustation de
Beaujolais-Villages. Sur rendez-vous pour les
groupes et les individuels, de juillet ! septembre.
Renaissance manor and wine estate. On the visit you can see how
the building has been restored and its history. The visit finishes in
the cellar with a tasting of Beaujolais-Villages. By appointment for
groups and individuals, from July to September.
CH•TEAU DE LHESTRANGE
Domaine Metge-Topin
Le Paragard
T•l. 04 74 67 59 17 ± Fax 04 74 67 50 29
l.metge@hotmail.com
www.lhestrange.com

Visite comment•e du hall, des caves vout•es et
d•gustation, sur RDV.
Commented visit of the hall, vaulted cellars and tasting, by
appointment.
AU FIL DES ARBRES
Col de St Bonnet
Le Paragard
T•l. 06 73 38 13 82
info@aufildesarbres.fr
www.aufildesarbres.fr
Parcours dans arbres pour tous ! partir de 4 ans :
ponts de singe, tyroliennes, •chelles, funambules,
tonneaux suspendus, •triers, saut de tarzan¼
Venez faire le plein de sensations fortes " Plus de 60
ateliers pour tous niveaux. R•servation conseill•e.
Ouvert toute l©ann•e.
Treetop adventure for all ages from 4 up: zip slides, Tarzan
swings, rope bridges, platforms and much more. Over 60
thrilling challenges for all levels. We advise booking. Open
all year.
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MUS!E CLAUDE BERNARD
Hameau de Ch•tenay
T•l. 04 74 67 51 44 - Fax 04 74 67 59 42
amismuseeclaudebernard@orange.fr
A travers la m•tairie qui l©a vu na#tre et la maison
de ma#tre que Claude Bernard, enfant du pays,
racheta ! l©€ge adulte, le mus•e est un v•ritable
t•moignage sur la vie litt•raire et scientifique du
XIXe si$cle. On y d•couvre la vie et l©úuvre de
Claude Bernard, fondateur de la m•decine

exp•rimentale. Ouvert du 01/04 au 29/02 le
merc, vend, sam de 14 h ! 18 h, dim et jours feri•s
de 10 h ! 12 h et de 14 h ! 18 h
Visit the sharecropper's house where Claude Bernard was born
and the manor house next door that he bought as an adult.
Inside is a wonderful insight into 19th century literary and
scientific life through the life and works of Claude Bernard, the
founder of experimental medicine. Open from 01/04 to 01/02
on Wed. Fri. Sat. From 2 to 6 p.m. Sun. and public holidays
from 10 a.m. to midday and from 2 to 6 p.m.
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